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Note su questo manuale

La copia, la riproduzione parziale o totale dei contenuti di questo manuale,
la memorizzazione in sistemi d’archivio, la trasmissione in qualsiasi forma o
mezzo, noto e futuro senza il permesso del costruttore & proibita.
| contenuti di questo manuale sono soggetti a cambiamenti senza preavviso.
Ogni sforzo & stato fatto nella preparazione di questo manuale per assicurare
I'accuratezza dei suoi contenuti, tuttavia se ci sono domande o errori si prega
di contattare il costruttore. Il Costruttore non si assume nessuna responsabilita
per le conseguenze derivate dall'utilizzo del prodotto. | disegni e gli
schemi all'interno del manuale sono da ritenersi indicativi ed esclusivamente
a titolo d'informazione.

Notes on this manual

Partial or total reproduction or copying of this manual without the permission
of the manufacturer is prohibited. The contents of this manual are subject
to change with no advance notice. Every effort has been made in preparing
this manual to ensure the accuracy of its contents. However, if you have
any questions or discover any errors, please contact the manufacturer. The
manufacturer shall not be held liable for consequences arising from use of
the product. The drawings and diagrams contained in the manual are to be
considered approximate and are provided only for information.

Notes concernant ce manuel

La copie ou la reproduction partielle ou totale des contenus de ce manuel
sans la permission du fabricant est interdite. Les contenus de ce manuel sont
sujets a des changements sans aucun préavis. Chaque effort a été fourni pour
la préparation de ce manuel pour assurer la précision de ses contenus. En
cas de doutes ou d'erreurs, contacter le Fabricant.
Le Fabricant décline toute responsabilité pour les conséquences dérivant
de l'utilisation du produit. Les dessins et les schémas reportés a l'intérieur du
manuel sont a titre indicatif et exclusivement a titre d'information.

Anmerkungen zu diesem Handbuch

Das Kopieren oder die ganze oder teilweise Wiedergabe des Inhalts dieses
Handbuches  ohne  Einverstdndnis  des  Herstellers st  verboten.
Der Inhalt dieses Handbuches kann ohne Voranklndigung geandert
werden. Um die Genauigkeit des Inhalts zu gewahrleisten, wurde bei der
Abfassung dieses Handbuchs keine Miihe gescheut, sollten dennoch Fragen
auftreten oder Fehler vorhanden sein, bitten wir Sie, den Hersteller davon
zu verstandigen. Der Hersteller ibernimmt keine Haftung fir Folgeschaden,
die aus dem Gebrauch des Produkts hervorgehen. Die Zeichnungen und
Schemen im Handbuch sind lediglich Hinweise und ausschlieRlich als
Information anzusehen.

Notas sobre este manual

Se prohibe la copia o la reproduccién parcial o total de los contenidos de
este manual sin el permiso del Fabricante. Los contenidos de este manual
podran ser objeto de cambios sin previo aviso. No se han escatimado
esfuerzos en la preparacion de este manual para garantizar la exactitud de
sus contenidos; aun asi, si existiesen dudas o errores, se ruega ponerse en
contacto con el Fabricante. EI Fabricante no asume ninguna responsabilidad
por las consecuencias derivadas del uso del producto. Las ilustraciones y
los esquemas del interior del manual deben considerarse aproximados y
Unicamente a titulo informativo.

Opmerkingen betreffende deze handleiding

Het is verboden de inhoud van deze handleiding geheel of gedeeltelijk
te kopiéren of te reproduceren zonder toestemming van de constructeur.
De inhoud van deze handleiding kan zonder waarschuwing gewijzigd
worden. Elke inspanning werd geleverd om de nauwkeurigheid van de
inhoud van deze handleiding te garanderen. Contacteer de constructeur in
geval van fouten of onduidelijkheden. De constructeur kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor gevolgen afkomstig van het gebruik van het product.
De tekeningen en de schema’s in de handleiding moeten als indicatief en
uitsluitend ter informatie beschouwd worden.

MosicHeHne KbM PbKOBOACTBOTO

YacTMYHO N MbIHO Bb3NPOMU3BEXAAHE UMW KOMMpaHe Ha TOBa pbKOBOACTBO Ge3
paspelieHne Ha npoussogutens e 3abpaHeHo. CbabpkaHneto Ha ToBa
PBKOBOACTBO € MPeAMET Ha NpomMeHy be3 npeasapuTenHo yeegomnenue. Monarat
Ce BCWYKM ycunMs 3a MOAFOTOBKA, 328 fAa Ce rapaHTMpa TOYHOCTTa Ha
CbAbpKaHMETO My. Bbnpekn ToBa, ako umate BbMPOCH, MOMS, CBbpXeETE Ce C
npoussoauTens. MpousBOANTENSAT He HOCKU OTTOBOPHOCT 3a MOCREACTBMSTA OT
N3NON3BAHETO Ha MpoAykTa. YepTexute W pAuarpamute ce cuyutat 3a
npubnN3nTENHM 1 Ce NpefoCTaBAT CaMo 3a MH(OpMaLKS.

INUEIWCEIG YIO TO TTAPOV EYXEIPiISIO

AmayopeUeTal n YepIkA 1 OAIKA avTiypagn 1 avamapaywyr Twv TEPIEXOUEVWY
TOU TIAPOVTOG eyxeIPIBiou Xwpig TV Eykpion Tou KataokeuaaTn. Ta mepiexopeva
TOU eyxelpIdiou autol uTTOKeIvTal g€ aAhayég xwpig Tpoeidotroinan. Kard tnv
TpoeToIgagia Tou Tapdvtog eyxelpidiou Eyive kdbe TpooTdbeld WOTE va
e€ao@aNioTEl N akpiBela Twy TIEPIEXOUEVWY TOU, EAV WATOGO UTIAPYXOUV OTTOPIES 1
AGBn TapakahoUpe va emikolvwvAoeTe e Tov Kataokeuaoth. O KataokeuaoThig
dev avalapBavel oudepia euBUVN yIa TIG GUVETTEIES TIOU TIPOEPXOVTAI AT TN XPAON
TOU TPOIdvToG. Ta oxédia Kal Ta dlaypduuata 0To ECWTEPIKO TOU EYXEIPIDiOU
TEETEl va BewpnBolV eVOEIKTIKA KAl WE QTTOKAEIGTIKO OKOTIO TNV evnuépwarn.

MpuMeyaHUsA B OTHOLIEHUN [AHHOTO PYKOBOACTBA

3anpellaeTcs  KOMMpOBaHWe, YaCTUYHOE MMM MONHOe  BOCMPOM3BEAEHWE
COOEepkaHMs  [aHHOro  pykoBoacTBa 6e3  paspelueHus  MsrotoButens.
CopepxaHue  [aHHOTO  PYKOBOACTBA  MOGMEXAT — WU3MeHeHusM  Ge3
npeBapUTENbHOTO npeaynpexaeHus. Mpu MoaroToBke  [aHHOro

PYKOBOACTBA ObINWM MPUNMOXEHbI BCE YCUNWS AN rapaHTM TOYHOCTU ero
COflepXaHusi, TeM He MeHee, B Cryyae BOMPOCOB Wi olwmbok obpalatbes K
M3rotoButento. M3rotoButen He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a MOCNEACTBUS,
CBSi3aHHble C  WCMOMb30BAHWEM MpOAyKUMM. YepTexm u CXembl BHYTpU
PYKOBOACTBA CUMTAKTCH  MPUOMM3UTENBHBIMU,  CRyXaT —WUCKMKYUTENbHO B
Liensx uHcopmaLmm.

Poznamky k tomuto navodu

Obsah tohoto navodu je zakazano kopirovat ¢i jakymkoliv zptsobem reprodukovat
bez pisemného souhlasu vyrobce.

Viyrobce si vyhrazuje pravo upravit obsah tohoto navodu bez predeslého upozornéni.
Pestoze byl tento navod vypracovan v nejlepsim presvédéeni o spravnosti a presnosti
jeho obsahu, obratte se v pfipadé jakychkoliv pochybnosti, nejasnosti ¢i chyb pfimo na
vyrobce. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za pfipadné $kody, vzniklé v
souvislosti s pouzitim produktu. Zobrazeni a schémata, uvedena v tomto navodu
maji indikativni, ¢isté informacni charakter.

Poznamky k tomuto navodu

Je zakazané kopirovat ¢i akymkolvek spbésobom reprodukovat bez pisomného
suhlasu vyrobcu obsah tohoto navodu.

Vyrobca si vyhradzuje pravo upravit obsah tohoto navodu bez predoslého upozornenia.
Napriek tomu, Ze bol tento navod vypracovany v najlepSom presvedceni o
spravnosti a presnosti jeho obsahu, obratte sa v pripade akychkolvek pochybnosti,
nejasnosti ¢i chyb priamo na vyrobcu.

Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za pripadné Skody, spésobené v savislosti
s pouzitim produktu. Zobrazenia a schémy, uvedené v tomto navode maju
indikativny, Ciste informacny charakter.

Opombe o priro¢niku

Kopiranje ter delna ali celotna reprodukcija vsebine tega priro¢nika brez
dovoljenja proizvajalca sta prepovedana. Vsebina tega priro¢nika se lahko
spremeni brez predhodnega obvestila. Proizvajalec se je pri pripravi tega
priroCnika trudil, da zagotovi natanénost vsebine; vsekakor pa Vas prosimo,
da se z vpraSanji ali opombami o morebitnih napakah obrnete na proizvajalca.
Proizvajalec ne odgovarja za posledice, ki so rezultat uporabe izdelka. Slike
in naérti v tem priroéniku so izkljuéno ilustrativne narave in sluzijo samo
kot informacija.

Napomene o ovom priru¢niku

Zabranjeno je svako kopiranje kao i parcijalna ili cjelokupna reprodukcija
sadrzaja ovog priruénika bez prethodnog odobrenja  Proizvodaca.
Sadrzaj ovog priruénika moze biti izmijenjen bez prethodne najave.
U pripremu ovog prirunika uloZzen je trud kako bi se osigurala toCnost
sadrzanih podataka, medutim slobodno moZete kontaktirati Proizvodaca
postoje li  neka  dodatna  pitanja ili su  uoCene  greske.
Proizvoda ne snosi nikakvu odgovornost za posliedice koje mogu nastati
uslijed koridtenja proizvoda. CrteZi i sheme sadrzane u ovom priruéniku samo
su indikativne i iskljuivo informativnog karaktera.



IL COSTRUTTORE RACCOMANDA DI LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTO LIBRETTO.
THE MANUFACTURER RECOMMENDS CAREFULLY READING THIS BOOKLET.

LE CONSTRUCTEUR VOUS RECOMMANDE DE LIRE ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE.
DER HERSTELLER EMPFIEHLT, DIESES HANDBUCH AUFMERKSAM DURCHZULESEN.
EL FABRICANTE RECOMIENDA LEER DETENIDAMENTE ESTE MANUAL.

DE CONSTRUCTEUR RAADT AAN DIT BOEKJE AANDACHTIG DOOR TE LEZEN.

O KATAZKEYAZTHE ZYNIZTA NA AIABAZETE MPOZEKTIKA AYTO TO ®YAAAAIO OAHTIQN.
N3rOTOBWUTE/b PEKOMEHAYET BHUMATE/IbHO MPOYNTATH STO PYKOBO/CTBO.
VYROBCE DOPORUCUJE POZORNE S| PRECIST TENTO NAVOD.

VYROBCA DOPORUCUJE POZORNE S| PRECITAT TENTO NAVOD.

PROIZVAJALEC PRIPOROCA, DA NATANCNO PREBERETE TO KNJIZICO Z NAVODILI.
SAVJET PROIZVODACA JE DA PAZLJIVO PROCITATE OVAJ PRIRUCNIK.
MPOV3BOAUNTENAT MPEMOPBUYBA PbKOBOACTBOTO JA CE MPOYETE BHUMATE/IHO

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - SALES RULES AND REGULATIONS - CONSIGNES DE SECURITE -
SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD - VEILIGHEIDSVOORSCHRIF-
TEN - MNMPOAIATPADEY AZDAANEIAY - NPABUJTA TEXHNKI - POKYNY - POKYNY - VA RNOSTNI
PREDPISI - SAVJETI ZA SIGURNU - NPEANMNCAHUA

I manuale & a corredo del prodotto , deve essere conservato per futura consultazione e per tutto il ciclo di vita dello stesso
e trasferito ad ogni successivo detentore o installatore del prodotto.

Il prodotto deve essere installato senza apportare alcuna modifica, pena il decadimento della garanzia: devono inoltre
essere rispettate le procedure di montaggio, gli utensili e i materiali indicati.

Il prodotto e stato progettato e costruito per l'installazione su pareti in muratura: in caso di installazione su pareti in materi-
ale diverso(es. cartongesso, legno, ecc..) la responsabilita del loro rinforzo per garantire un fissaggio

sicuro del prodotto € a carico dell'installatore.

Per la siliconatura utilizzare silicone acetico.

The manual is provided together with the product and must be kept for future consultation during the entire life of the prod-
uct and must be transferred to any product owner or installer.

The product must be installed without any modifications, under penalty of warranty cancellation. The assembly procedures,
tools and materials that are indicated must be respected.

The product was designed and built for installation on a masonry wall: if installed on another type of wall (ex. plasterboard,
wood,etc.), the installer is responsible for providing reinforcement to ensure the secure installation

of the product.

For silicon sealing, use acetic silicon.

La présente notice est fournie avec le produit et doit étre conservée pour toute future consultation pendant toute la durée
de vie de celui-ci. En outre, elle doit étre remise a chaque nouveau propriétaire ou installateur du produit.

Le produit doit étre installé sans effectuer aucune modification, en cas contraire la garantie ne sera pas valable: doivent en
outre étre respectées les procédures de montage, les outils et les matériaux indiqués.

Le produit a été concgu et fabriqué pour l'installation sur parois magonnées : en cas d'installation sur parois réalisées avec
un matériau différent (ex. placoplatre, bois, etc.), la responsabilité de leur renfort afin de garantir une

fixation sure du produit est a la charge de l'installateur.

Pour le siliconage utiliser du silicone acétique.

Das Handbuch gehdrt zur Ausstattung des Produkts und muss fir die gesamte Lebensdauer desselben aufbewahrt und
jedem spéteren Besitzer oder Installateur des Produkts Ubergeben werden.

Das Produkt muss in seinem Originalzustand eingebaut werden; jede Anderung fuihrt zum sofortigen Verfall der Garantie.
AuRerdem miussen die angezeigten Einbauverfahren, Werkzeuge und Materialien verwendet werden.

Das Produkt wurde fiir den Einbau an Wanden aus Mauerwerk entworfen und gebaut: Beim Einbau an Wanden aus ander-
em Material (z.b. Rigips, Holz, usw.) liegt die Verantwortung fur deren Verstéarkung und damit der Gewadhrleistung einer
sicheren Befestigung des Produkts beim Installateur.

Fur die Silikonversiegelung Silikon-Azetat verwenden.

El manual se entrega junto con el producto, debe conservarse para su futura consulta y durante toda la vida util del equipo
y cederse a cualquier nuevo poseedor o instalador del producto en caso de traspaso.

El producto debe instalarse sin realizar ninguna modificacion, que supondria la invalidacién de la garantia: ademas, deben
seguirse los procedimientos de montaje y utilizarse las herramientas y los materiales indicados.

El producto ha sido disefiado y fabricado para su instalacion en paredes de obra: si se instala en paredes de material
diferente (ej.carton-yeso,madera,etc.) la responsabilidad de reforzarlas para garantizar una sujecion

segura del producto recae en el instalador.

El pavimento de la zona de instalacion del producto debe estar perfectamente nivelado.

Las paredes de la zona de instalacién del producto deben estar perfectamente niveladas.

Para el siliconado, utilice silicona acética.



De handleiding wordt bij het product geleverd. Ze dient voor eventuele raadpleging bewaard te worden zolang het product
bestaat en doorgegeven te worden aan de volgende eigenaar of installateur.

Het product moet geinstalleerd worden zonder wijzigingen aan te brengen, zoniet vervalt de garantie. Tevens dienen ook
de aangegeven montageprocedures, het gereedschap en de materialen gerespecteerd te worden.

Het product is ontworpen en gebouwd om geinstalleerd te worden op bakstenen wanden. Indien het geinstalleerd wordt
op een wand in een ander materiaal (bijvoorbeeld gips, hout, enz.), dan is de installateur verantwoordelijk voor het aanbren-
gen van de nodige verstevigingen om het product veilig te kunnen vastmaken.

Gebruik acetylsilicone voor de siliconenafwerking.

To eyxelpidlo mov cuVOBEVEL TO TIPOIOV, TIPETIEL VA PUACXTEI, YIO VO UTIOPEL 0 XPAOTNE Va TO CUKPBOLAEDETAL yia OAN TN dldPKeIa (WG TOL
TIPOIOVTOG Kal VO TTOPOd0BET GTOUG EVOEXOPEVOUC ETETEITO KATOXOUG 1 TEXVIKOUE EYKOTACTACNC TOU TIPOIGVTOC,

To TpoIoV PETEL VO EYKATACTABET Xwpig va yivel Kapia Tpomomnoinan, ge moivr ak0pwang TnNg yyonong: mPEMEL €Miong va tpnolv
01 d1ad1KaaieC GUVOPPOAGYNONC KOBWE Kal va XpnaolUomoinBolv Ta EpyOaAEia KOt Ta DAIKA TTOU UTTOSEIKVOOVTAL.

To TPOIOV €xel OXESIOOTEI KOl KATOOKEVATTEL yIa Vo TOTIOBETNOEI € XTIOTOUE TOIXOUG: OE TEPITITWON TOTOBETNONG OE TOiXOUG OO
SIOQOPETIKO LAIKO (TL.X. yoooavida, EDAO, KATL) 0 TEXVIKOC EYKATACTACNC EUBVVETAI YIO TNV EVIOXUON TOUG

TIPOKEIPEVOUL VO EEATPAAICTEI N ACQAAAC OTEPEWAT) TOU TPOIOVTOC,

o TNV TomoB£TNGN TNE GIANIKOVNG XPNOIUOTIOIOTE AKETIKI GIAIKOVN.

PykOBOACTBO NpefoCTaBnsieTcs B KOMM/EKTauMmM ¢ 060pyLOBaHMEM, OHO AO/KHO XPaHWUTLCA A8 CMpaBOK B Oyayliem Ha
NPOTSHXKEHNM BCETO CPOKa Cy>6bl 060pyA0BaHMS U NepeaaBaTbCA NOCNEAYHOWMM BlajenbLaM Uan MOHTaXKHUKaM.

MoOHTaX 06OpyLOBaHVS [O/MKEH OCYLLUECTBMATLCH 6e3 BHECEHMS KakuX-MbO W3MEHEHWId, B MPOTMBHOM Cryyae, rapaHTus
yTpaumBaeTCs: KPOMe TOro, AOMKHbI COB/0AATECA MHCTPYKLUMMN MO MOHTaXY, UCMO/b30BaThCA YKa3aHHbIE MHCTPYMEHTb! Y MaTepuasbl.
O6opyaoBaHue 6bI10 pa3paboTaHO U BbIMONHEHO A4/ MOHTaXKa Ha KUPMUYHbLIX CTEHKaX: B C/lyyae MOHTaXa Ha CTeHKax 13
Apyroro matepuana (Hanpumep, rMncokapToH, AepeBo U T.4...), OTBETCTBEHHOCTbL 3a VX YKPENeHMe B Lensx obecneyeHms
HaieXXHOTO KpenieHns yCTPOoCTBa BO3/1araeTc Ha MOHTaXHMKA.

[ns 06paboTKM CUIMKOHOM MCMNOMb30BaTb YKCYCHbIA CUMKOH.

Néavod je soucasti vyrobku, uschovejte ho pro budouci konzultaci a b&hem celé Zivotnosti vyrobku, a pfedejte ho kazdému
nasledujicimu drziteli nebo instalatérovi.

Vyrobek nainstalujte tak, jak je uvedeno v navodu, a nevykonavejte na ném Zadné zmeény, protoze tim ztracite narok na
zaruku: dodrzujte také montazni postupy, uvedené naradi a materialy.

Vyrobek byl navrZzen a zkonstruovan pro zabudovani do vyzdéné zdi: v piipadé zabudovani vyrobku do zdi vyrobené z jinych materil(
(napft. sadrokarton, dfevo, atd.), instalatér na sebe pfebird odpovédnost za vyztuZeni pro zaru€eni bezpe€ného upevnéni vyrobku.

Pro zasilikovani pouZijte octovy silikon.

Néavod tvori sucast vyrobku, uschovajte ho pre budidcu konzultaciu a pocCas celej Zivotnosti vyrobku, a odovzdajte ho
kazdému nasledujucemu majitelovi alebo inStalatérovi.

Vyrobok nainstalujte tak, ako je uvedené v navode a nevykonéavajte na fom ziadne zmeny, pretoze tym stracate narok na
zaruku: dodrziavajte tieZ montazne postupy, uvedené naradia a materialy.

Vyrobok bol navrhnuty a vyrobeny pre zabudovanie do murovanej steny: v pripade zabudovania vyrobku do steny
vyrobenej z inych materialov (napr. sddrokarton, drevo, atd), inStalatér na seba preberd zodpovednost za vystuZenie pre
zaistenie bezpecného upevnenia vyrobku.

Pre zasilikbnovanie pouZzite octovy silikdn.

PriroCnik je sestavni del izdelka, potrebno ga je shraniti za prihodnja posvetovanja za celotno Zivljenjsko dobo izdelka in ga
izroCiti morebitnim naslednjim lastnikom ali monterjem izdelka.

Izdelek je potrebno namestiti brez spreminjanja le-tega, v nasprotnem primeru garancija zapade: hkrati je potrebno uposte-
vati postopke namestitve, uporabljati navedeno orodje in materiale.

Izdelek je bil na€rtovan in izdelan za namestitev na zidane stene: v primeru namestitve izdelka na stene iz drugacnih materialov
(npr. gipsne plo3ce, les itd.) je odgovornost instalaterja utrditi te stene za zagotovitev varne namestitve.

Za silikoniranje uporabite kislinski silikon.

Priru€nik €ini sastavni dio kade, treba ga pohraniti za naredne konzultacije i za Citavi vijek trajanja kade i te ga predati svakon
budué¢em imatelju ili instalateru kade.

Kada se treba ugraditi bez vrSenja bilo koje izmjene, u protivnom jamstvo nece vaziti: nadalje, moraju se postivati
naznaCena procedura montiranja, alat i materijal.

Kada je osmisljena i izradena za ugradnju u ozidani zid: ukoliko se kada treba ugraditi u zid od drugacijeg materijala (primjerice: gips
karton, drvo, itd..) instalater je odgovoran da isti u€vrsti kako bi zajam¢io sigurno ucvrscivanje kade.

Za brtvljenje uporabiti silikonsko brtvilo s octenom kiselinom.

PbKOBOACTBOTO Ce npefocTasBs 3aefHO C NpoAykra M e HeobxoAMMO [a Ce CbxpaHasBa npe3 LANoTO BpeMe Ha
ekcnnoaTtaLms, KakTo 1 fa ce npejasa Ha BCEKM COOCTBEHWK UM MHCTaNaTop.

MpoaykTsT Tpabea fa 6bae MHCTaMpaH 6e3 KakBuTo M Ja 6uno moauduKaumm, LOKATO BaXW rapaHUMOHHUS Nepuog,.
MocoyeHnTe B PbKOBOACTBOTO MHCTPYKLMN 32 MOHTaX, UHCTPYMEHTW 1 MaTeprann Tpsabea ga ce cneasar.

MpopayKTbT e pa3paboTeH 3a MHCTaNaUus Ha MacuBHa CTeHa: B C/lyyald, Ye Ce MHCTamMpa Ha Apyr TUN cTeHa ( Hanpumep
rMNCOKapTOH, AbPBO W.T.H.), MHCTaNaToOpa cnejsa Aa OCUIypy HeobxOAUMOTO YKpernBaHe 3a cTabuiHa MHCTanaums Ha
npoaykra.

3a CUNMKOHU3MpPaHe, N3Mo3BaliTe CaHNTapeH (aLeTaTeH) CUMKOH.



TERMINATA LA FASE DI INSTALLAZIONE, S| RACCOMANDA DI SMALTIRE TUTTI | COMPONENTI DELLIMBALLO E GLI SCARTI
[ ) DEL MONTAGGIO SECONDO LE NORME VIGENTI NEL PAESE DI UTILIZZO DEL PRODOTTO.
B WHEN INSTALLATION IS COMPLETE, REMOVE ALL PACKAGING ITEMS AND INSTALLATION WASTE ACCORDING TO THE

CURRENT REGULATIONS OF THE COUNTRY OF PRODUCT USE.

UNE FOIS QUE LINSTALLATION EST TERMINEE, IL EST RECOMMANDE D’ELIMINER TOUS LES ELEMENTS DE LEMBAL-
LAGE ET LES DECHETS DE LA POSE, SELON LES NORMES EN VIGUEUR DANS LE PAYS D'UTILISATION DE
LA CABINE DE DOUCHE.

ALS MEN KLAAR IS MET DE INSTALLATIE DIENT MEN ZICH VAN ALLE ONDERDELEN VAN DE VERPAKKING EN HET MONTAGEAFVAL
TE ONTDOEN, VOLGENS DE VOORSCHRIFTEN DIE GELDEN IN HET LAND VAN GEBRUKK VAN DE PRODUKT.
TERMINADA LA FASE DE INSTALACION, SE RECOMIENDA ELIMINAR TODOS LOS COMPONENTES DEL EMBALAJE Y LOS RESID-
UOS DEL MONTAJE CONFORME A LAS NORMAS VIGENTES EN EL PAIS DONDE SE UTILICE DEL PRODUCTO.
NA DE FASE VAN DE INSTALLATIE WORDT AANGERADEN ALLE DELEN VAN DE VERPAKKING EN HET AFVAL
AFKOMSTIG VAN DE MONTAGE TE VERWERKEN VOLGENS DE NORMEN DIE VAN KRACHT ZIJN IN HET LAND
VAN GEBRUIK VAN HET PRODUCT.

META TO TEAOZ THE TOMOGETHEHE, AT SYNIZTOYME NA AIAGEZETE OAA TA YAIKA THE ZYSKEYAZIAZ KAI TA YTTOAEIMMATA THE
TOMOGETHEHE  IYMOONA ME TIE [IXYOYIEZ AIATASEIS THE XQPASZ OMOY XPHEZIMOMOIEITAI TO  MPOION.
MNP 3ABEPLLEHUN ®A3bl MOHTAXA PEKOMEHIYETCH YHUUTOXUTb BCE KOMMOHEHTbHI YMAKOBKU, A TAKXE
OTXOAbl OT MOHTAXA, COMMACHO [JENCTBYHOWMX TMPABUI CTPAHbI CMOMb3OBAHUSA MPOAYKLIAW.
PO UKONCENI INSTALACIE JE POTREBNE ODSTRANIT VSETKY CASTI BALENIA A MONTAZNY ODPAD, V SULADE S PLAT
NYMI NARODNYMI NORMAMI ZEME, V KTOREJ MA BYT PRODUKT PREVADZKOVANY.

PO DOVRSENOM INSTALIRANJU POTREBNO JE UKLONITI SVE DIJELOVE AMBALAZE | OTPADNE DIJELOVE PREMA
PROPISIMA VAZECIM U ZEMLJI U KOJOJ SE PROIZVOD KORISTI.

PO OPRAVLJENI INSTALACIJI OPOZARJAMO, DA JE POTREBNO VSE KOSE EMBALAZE IN DELE, KI SO OSTALI OD
MONTAZE, ODSTRANITI V SKLADU Z VELJAVNIMI PREDPISI V DRZAVI, KJER SE BO IZDELEK UPORABLJAL.
PO DOVRSENOM INSTALIRANJU POTREBNO JE UKLONITI SVE DIJELOVE AMBALAZE | OTPADNE DIJELOVE PREMA
PROPISIMA VAZECIM U ZEMLJI U KOJOJ SE PROIZVOD KORISTI.

CNEA, MHCTAIMPAHE HA TMPOAYKTA, W3XBBLPMIETE BCUUKM OMAKOBBUHW MPOAYKTLN U UHCTANALMIOHHWN
OTNAABL B CbOTBETCTBUE C JEVCTBALLMTE PA3MOPE/AEN B CTPAHATA.

ORDINAIRE DE LA CABINE DE DOUCHE - REGELMASSIGE WARTUNG DEL DUSCHKABINE - MANTENIMENTO

ORDINARIO DE LA CABINA DE DUCHA - ROUTINEONDERHOUD DOUCHECABINE - EMXEIPIAIO AMAHE
ZYNTHPHZHZ KAMMINAZ NTOYS - PYKOBO/CTBO TEKYWEFO OBCNYXWVUBAHUA AYLIEBbIX KABVH - REDOVONO
ODRZAVANJETUS KABINA - POKYNY PRO BEZNOU UDRZBU SPRCHVEHOBOXU - REDNOVZDRZEVANJE KABINE
ZA PRHANJE - REDOVONO ODRZAVANJETUS KABINA - TEKYLLO PbKOBO/ACTBO 3A YL KABUHW

[:Ii] MANUTENZIONE ORDINARIA BOX DOCCIA - ROUTINE MAINTENANCE OF SHOWER ENCLOSURE - ENTRETIEN

Manutenzione ordinaria box doccia e parti in vista

Il calcare e detersivi troppo aggressivi possono nel tempo rendere opaca la superficie del box doccia. E possibile rivolgersi presso i
nostri Centri Assistenza per acquistare una serie di prodotti idonei alla pulizia e alla manutenzione del vostro box doccia.

Ideal Standard raccomanda di:

Non utilizzare mai detersivi in polvere. Sono permessi quelli liquidi privi di sostanze alcoliche.

Non utilizzare mai prodotti come ammoniaca, acetone, alcol e similari perché potrebbero danneggiare in modo permanente
il box doccia.

Routine maintenance of shower enclosure and visible parts

Lime scale and aggressive detergents may make the surface of the shower box opaque over time.

Ideal Standard suggests the following:

Never use powder detergents. Liquid detergents may be used if they are free of alcoholic substances.

Never use products such as ammonia, acetone, alcohol and the like because they may permanently damage the shower box.

Entretien ordinarie de duche et des parties apparentes

Le calcaire et les détergents trop aggressifs peuvent a la longue rendre mate la surface de la cabine de douche. Il est possibie
de s'addresser a nos Services Apres-Vente pour acheter una serie de produits adéquats au nettoyage et a I'entretien de votre
cabine de douche.

Ideal Standard recommande de:

Ne jamais utiliser de détergents en poudre. Il est possibile d'utiliser des détergents liquides sans alcool.

Ne jamais utiliser de produits tels que ammoniaque, acétone, alcool et similaires, car ils pourraient endommager la cabine de
douche de maniére irréversible.

RegelmaBige Wartung der Duschkabine und der sichtbaren Teile

Durch Kalkablagerungen und aggressive Reinigungsmittel kdnnen die Oberflachen der Duschkabine im Laufe der Zeit an
Glanz vertieren. Zum Erwerb geeigneter Produkte fiir die Reinigung und Wartung Ihrer Duschkabine wenden Sie sich bitte an
unsere Kundendienstzentren. Ideal Standard empfiehilt:

Nie pulverférmige Reinigunsmittel zu verwenden, Zuléssig sind flissige, alkoholfreie Reinigungsmittel.

Auf keinen Fall Ammoniak, Azeton, Alkohol und &hnliche Produkte zu verwenden, da diese die Oberflachen der Duschkabine
irreparabel beschadigen kénnten.



Mantenimento ordinario de la cabina de duchay las parte a la vista

Con el tiempo, la cal y los detergentes demasiado agresivos pueden causar que la superficie de la cabina de ducha se vuelva
opaca. Es posible ponerse en contacto con nuestros Centros de Asistencia para adquirir una serie de productos adecuados para
la limpieza y el mantenimento de su cabina de ducha. Ideal Standard recomienda:

No usar nunca detergentes en polvo. Estan permitidos los detergentes liquidos que no contengan sustancias alcohdlicas.
No utilizar nunca productos como amoniaco, acetona, alcohol ni similares, ya que pueden dafar de manera
permanente la cabina de ducha.

Routineonderhoud douchecabine en zichtbare onderdelen

Kalk en bijtende reinigingsmiddelen kunnen het opperviak van de douchecabine na een tijdje dof maken. U kunt zich tot onze
Servicediensten wenden om een reeks producten te kopen die geschikt zijn voor de reiniging en het
onderhoud van uw douchecabine.ldeal Standard raadt aan:

Nooit reinigingsmiddelen in poedervorm te gebruiken. Alcoholvrije vioeibare producten zijn toegelaten.

Nooit producten te gebruiken zoals ammoniak, aceton, alcohol en dergelijke, omdat zij de douchecabine blijvend kunnen beschadigen.

ATIA GLVTAPNON KAPTIIVOCG VTOUC KOl EJQOVOV EPWV

Me 10 MéPaoua TOL XPOVOU, Ta GATA KOl TO IoXUPE TIPOTIOVTO KABAPIGHOU UTOPET VO KAVOUV BOUTH) TNV EMIQAVEIN TNEG KOPTIVACVTOUC.
MTopeite va ameuBlveoTe ata KEvipa YTOOTAPIEAG HAC yio va ayopdoeTe Hia oelpd KATEANAWY TTPOIOGVTWY yia TOVKABPIoUO Kal TN
oLVTHPNON TN KauTivag vioug oag. H Ideal Standard cuviotd ta akohoua:

Mn XPnOIUOTIOIEITE TIOTE OMOPPUTIAVTIKA O OKOVIN. ETITPEMETAL N XPrion MOVO Twv UYPWV TIoU dEV TEEPIEXOUV OAKOOAOUXEG OUaiECMN
XPNOILOTIOIEITE TIOTE TPOIOVTA OTWE N OUPWVIO, N AKETOVN (OOETOV), TO OIVOTIVELHO Kol GUVAQH), YIOTi UTOPED VO TIPAKOAETOLV
QVETOVOPBWTEC {Nieq 0T UTavIEPQL.

TekKyllee 06Cny>kKnBaHue ayLleBbIX KaOUH 1 HaxogsLWKNXCst Ha BUAY y4aCTKOB

Hakunb 1 Yype3amMepHO arpeccuBHbIe YACTALLME CPEACTBa CO BPEMEHEM MOTYT CAeNaTh MOBEPXHOCTL AYLUEBOW KabyHbI MaTOBOA.
3a MOKYNKOW psaga CpescTB, NOAXOAALLMX ANS O4YMCTKM Balen fylieBoli KabuHbl 1 yxofa 3a Hell, MoXeTe 06paTUTbLCA B HaLK
CepsucHbie LieHTpsl. Ideal Standard pekomeHayerT:

He ncnonb3oBath MOPOLLKOBbIE YMCTSLLME CPeACTBa. PaspellaeTcs NCMo/b30BaTh XMAK/E MOKOLLME CPEACTBa, He codepallime CrnnpT.
Huvkorga He NCNonb3yiTe Takne CPeACTBa, Kak aMmMuak, aueToH, CIMPT U UM NOJOGHbIE, MOCKO/bKY OHM MOTYyT 6e3B03BPaTHO
NCNOPTUTL AYLIEBYHO KaBUHY.

Bezna udrzba sprchového boxu a viditelnych ¢asti

Vodny kamen a prili§ agresivne Cistiace prostriedky mézu spdsobit, Ze povrch sprchového boxu €asom strati lesk. M&zZete sa
obratit na niektoré z naSich servisnych stredisk a kuapit si niektory z vyrobkov, ktory je vhodny na Cistenie
a udrzbu sprchového boxu. Ideal Standard odporuca:

Nepouzivat praskové Cistiace prostriedky. M6zu sa pouZzivat iba tekuté Cistiace prostriedky bez obsahu liehu.
Nikdy nepouzivajte pripravky ako Cpavok, aceton, lieh apod. pretoze by sa sprchovy box mohol natrvalo poskodit.

Bézna udrzba sprchového boxu a viditelnych &asti

Vodni kdAmen a pfili§ agresivni Gistici prostfedky mohou zpUsobit, Ze povrch sprchového boxu asem ztrati lesk. Mizete se
obratit na nékteré z naSich servisnich stfedisek a zakoupit si fadu vyrobkd vhodnych pro cisténi a
udrzbu sprchového boxu. Ideal Standard doporucuje:

Nepouzivat praskové Cistici prostfedky. Je mozné pouzivat pouze tekuté Ccistici prostfedky bez obsahu lihu.
Nikdy nepouzivejte pfipravky jako Cpavek, aceton, lih apod., nebot by mohlo dojit k permanentnimu poSkozeni
sprchového boxu.

Redno vzdrzevanje kabin za prhanje in vidnih delov

Zaradi apnenca in pregrobih Cistilnih sredstev lahko povrSina kabine za prhanje s€asoma postane motna. V naSih tehni¢nih
servisih je  mogocCe kupiti vrsto izdelkov za CciSCenje in vzdrzevanje VaSe kabine za prhanje.
Ideal Standard opozarja, da:

Nikoli n uporabljajte €istil v prahu. Dovoljena so tekoca Cistila brez vsebovanega alkohola.

Nikoli ne uporabljajte sredstev,kot so amonijak,aceton,alkohol in podobno,saj lahko nepopravljivo poskodujejo
kabino za prhanje.

Redovno odrzavanje tus kabina i vidljivih dijelova

Kamenac i agresivni deterdZzenti mogu s vremenom utjecati na gubitak sjaja povrSine tu$ kabine. U naSim servisima mozete
kupiti niz proizvoda prikladnih za CiS¢enje i odrzavanje VaSe tus kabine.ldeal Standard savjetuje:

Nemojte nikada koristiti deterdzent u prahu. Dozvoljena je upotreba tekucih deterdzenata koji ne sadrze alkohol.
Nemojte nikada koristiti proizvode kao Sto su amonijak, aceton, alkohol i sli€no jer bi mogli trajno oStetiti tus

kabinu.

PbKOBOACTBO 3a NoAApbXKa Ha Ayl KabuHU 1 npegnexxawmre uM BUAMMU 4acTun

HaTpynBaHeTO Ha BapOBMK, KaKTO 1 U3MO/3BaHETO Ha arpeCUBHU NOYNCTBALLM NPEnapaT MOXe Aa NPOMsHaT MOBbPXOCTUTE Ha
[yl kabuHaTta BbB BpemeTo. Vigean CTaHAapT NpenopbyBa CNefHOTO:

Hukora He n3nonseariTe abpasvBHY NOYNCTBALLM NpenapaTy BbB BUA Ha Nygpa. TeyHu noyncTBawmM npenapaty morart ga ce
ynoTpebsBar, B CNyyaii, 4e He CbAbpXKaT a/IkOXon.

Hukora He ynoTpebsBaiiTe NPOAYKTY, ChAbPXKALLM aMOHSIK, aLLETOH, alIKOXO0/ U NOLO6HU, ThiA KaTO Te TpaiHO Grxa NOBPEeAN/IN MPOAYKTA.






1950mm
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@ 6mm

mm

KUBO Il pivot 70 670-720 480
KUBO Il pivot 75 720-770 500
KUBO Il pivot 80 770-820 520
KUBO Il pivot 85 820-870 540
KUBO Il pivot 90 870-920 560
KUBO Il pivot 95 920-970 560
KUBO Il pivot 100 970-1020 560



















15



E2 x6

o

TCB 3,9x9
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